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١٩٩٥ رایأ ١٥ خیرات ٤٣١ مقر نوناق  

 

 )راوتفرسنوكلا( ”ىقیسوملل يلاعلا ينطولا دھعملا“ مساب ةماع ةسسؤم ءاشنإ

 ٤٨٧ ةحفصلا ،١٩٩٥ رایأ ٢٥ خیرات ،٢١ ددعلا ،ةیمسرلا ةدیرجلا يف روشنملا نوناقلا بجومب رداص

 

دیھمتلا  (Preamble) 

 

 لماكلا يبرعلا صنلا

 يناثلا نوناك ١٨ خیرات ٢٦ مقر يعارتشلاا موسرملا نم ٧٣ ةداملا بجومب ينطولا يقیسوملا دھعملا ئشنُأ
 :يلی ام ىلع ةداملا هذھ تصّن دقو ،١٩٥٥

 ءارزولا سلجم يف ذخّتُی موسرمب دّدحُت طورش نمض يرادإو يلام للاقتساب ينطولا يقیسوملا دھعملا عّتمتی«
 .»ھتذتاسأو هریدم نّیعیو ةماع ةروصب ھنوؤش ىّلوتی ةرادإ سلجم دھعملا اذھ ىلع فرشُی نأ ىلع

 

 موسرملا ھنم ٥٣ ةداملا تربتعاو ،١٣٤ مقر يعارتشلاا موسرملا ردص ١٩٥٩ ناریزح ١٢ خیراتبو
 ً.ایمیظنتً اموسرم هلاعأ روكذملا ٥٥/٢٦ مقر يعارتشلاا

 ھنم ٣٨ ةداملا تصّن ذإ ينطولا يقیسوملا دھعملا ةیللاقتسا دكّأ ١٣٤/٥٩ مقر ھتاذ يعارتشلاا موسرملا نّأ لاّإ
 سلجم قح كلذ يف امب ،٥٥/٢٦ مقر يعارتشلاا موسرملا اھیلع صّن دق ناك يتلا اھنیع ماكحلأا ىلعً ایفرح
 .ةماع ةروصب ھنوؤش ةرادإ لوصأ دیدحتو ةیمیلعتلا ھتئیھ دارفأو دھعملا ریدم نییعت يف ةرادلإا
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 لحارمو دھعملا ةرادإ سلجم لمع مظّنف ٢٨٨٤ مقر موسرملا ردص ١٩٥٩ لوّلأا نوناك ١٦ خیراتبو
 ماھم مجحو ةیفاقثلا دلابلا عاضوأ عم اھنیح مءلاتت تناك ماكحأ قفو ھیف ةیمیلعتلا ةئیھلا عاضوأو سیردتلا
 .بلاط ١٧٠٠ً ایلاح مھددع قوفی يذلا تقولا يف تارشعلا زواجتی لا ھبلاط ددع ناك ذإ ،دھعملا

 

 بتكتسمو نینثا نیبتاكو دحاو ةرئاد سیئر نم طقف فّلأتی دھعملل يلاحلا يرادلإا كلاملا نّأ كلذ ىلإ فاضُی
 للشلا ةجرد ىلإ ھتكرح قیعی يذلا رملأا ،)١٩٦١ لوّلأا نوناك ٣٠ خیرات ٨٣٦٨ مقر موسرملا( دحاو
 يتلا ةذفانلا ةینوناقلا ماكحلأا قفو ةیلاملاو ةیرادلإاو ةینفلاو ةیمیلعتلا ھماھمب مایقلا يف ھتیناكمإ نود لوحیو
 .ھتیللاقتساب يضتقت

 

 ،ةثدحتسملا يلاعلا میلعتلاو ةفاقثلا ةرازوب دھعملا قحِلُأ ١٩٩٣ ناسین ٢ خیرات ٢١٥ مقر نوناقلا بجومبو
 تظحل ةیلام ةمھاسم ١٩٩٣ ماعلل ةرازولا ةنزاوم يف كلذ ىلع ءًانب ھل تصصّخُو ،ریزولا ةیاصول عضِخُأو
 .ةیرادلإاو ةیلاملا دھعملا ةیللاقتساً اددجم دكّؤی امم ،١٩٩٤ ماعلا ةنزاوم يف كلذ ررّكتو اھتادامتعا يف

 

 للاقتساب عّتمتت ةماع ةفص تاذ ةسسؤم دھعملا لعج يف عرتشملا ةدارإ دیكأت صوصنلا هذھ بقاعت نم نّیبتی
 عم لثامتتو ماھملا هذھ ةعیبط عم بسانتت ھب ةصاخ ماكحأ قفو ةیفاقثلا ھماھم ةسرامم نم ھنكّمت يلامو يرادإ
 ةیراجتلاو ةیعانصلا ةماعلا تاسسؤملا يف رملأا ھیلع وھ املً افلاخ ةینانبللا ةعماجلا نوؤش ىعرت يتلا كلت
 .ةیرادلإاو

 

 ىعدُت ةماع ةسسؤم ءاشنإ ىلإ يمارلا قفرملا لجّعملا نوناقلا عورشم ةموكحلا تّدعأ دقف ،كلذل
 .»ىقیسوملل يلاعلا ينطولا راوتفرسنوكلا«

 .هرارقإ وجرت ،میركلا يباینلا سلجملا نم ھب مّدقتت ذإ يھو

 

 ،باونلا سلجم رّقأ

 :ھصّن يلاتلا نوناقلا ةیروھمجلا سیئر رشنیو

 

Version française 



L’Institut national de musique a été créé par l’article 73 du décret-loi n° 26 du 18 
janvier 1955, lequel disposait : 

« L’Institut national de musique jouit d’une autonomie financière et administrative 
dans les conditions fixées par décret pris en Conseil des ministres, sous la 
supervision d’un conseil d’administration chargé de ses affaires générales et de la 
nomination de son directeur et de ses professeurs. » 

Le 12 juin 1959 fut promulgué le décret-loi n° 134 dont l’article 53 considéra le 
décret-loi n° 55/26 susmentionné comme décret réglementaire. 

Le même décret-loi n° 134/59 confirma néanmoins l’indépendance de l’Institut : 
l’article 38 y reprit textuellement les mêmes dispositions, y compris le droit du 
conseil d’administration de nommer le directeur et le corps enseignant et de fixer 
les règles générales de gestion. 

Le 16 décembre 1959, le décret n° 2884 régla le fonctionnement du conseil 
d’administration, les cycles d’enseignement et le statut du personnel selon des 
dispositions adaptées aux conditions culturelles de l’époque, lorsque l’Institut 
comptait quelques dizaines d’élèves contre plus de 1700 aujourd’hui. 

Le cadre administratif actuel comprend seulement un chef de service, deux 
employés et un secrétaire (décret n° 8368 du 30 décembre 1961), ce qui paralyse 
son activité et empêche l’exécution de ses missions éducatives, artistiques, 
administratives et financières conformément aux textes en vigueur exigeant son 
autonomie. 

En vertu de la loi n° 215 du 2 avril 1993, l’Institut fut rattaché au ministère 
nouvellement créé de la Culture et de l’Enseignement supérieur, placé sous sa 
tutelle et doté d’une contribution financière inscrite au budget 1993, reconduite en 
1994, confirmant à nouveau son autonomie financière et administrative. 

De cette succession de textes, il ressort que la volonté du législateur est de faire de 
l’Institut une institution publique dotée de la personnalité morale et de l’autonomie 
administrative et financière, lui permettant d’exercer ses missions culturelles selon 
des dispositions propres, adaptées à la nature de ces missions et identiques à celles 
qui régissent les affaires de l’Université libanaise, contrairement au régime des 
établissements publics industriels, commerciaux et administratifs. 

 



En conséquence, le gouvernement a préparé le projet de loi annexé, tendant à la 
création d’un établissement public dénommé « Conservatoire national supérieur de 
musique », et le soumet à l’approbation du Parlement. 

 

English Translation 

The National Music Institute was established under Article 73 of Legislative 
Decree No. 26 of 18 January 1955, which provided: 

“The National Music Institute shall enjoy financial and administrative 
independence under conditions to be determined by a decree issued by the Council 
of Ministers, provided that the Institute shall be supervised by a Board of Directors 
that shall manage its affairs in general and appoint its director and professors.” 

On 12 June 1959, Legislative Decree No. 134 was issued, and Article 53 thereof 
considered the aforementioned Decree No. 55/26 as a regulatory decree. 

However, the same Legislative Decree No. 134/59 confirmed the independence of 
the National Music Institute, as Article 38 thereof repeated verbatim the same 
provisions contained in Decree No. 55/26, including the Board’s right to appoint 
the director and members of the teaching staff and to determine the general 
principles for managing its affairs. 

On 16 December 1959, Decree No. 2884 was issued, organizing the Board’s 
functions, the stages of instruction, and the status of the teaching staff according to 
provisions then suited to the nation’s cultural conditions and to the Institute’s 
mission, as student numbers were then in the dozens but now exceed 1,700. 

The present administrative staff consists of only one department head, two clerks, 
and one copyist (Decree No. 8368 of 30 December 1961), which cripples its 
operation and prevents it from carrying out its educational, artistic, administrative, 
and financial functions under the applicable provisions guaranteeing its 
independence. 

Under Law No. 215 of 2 April 1993, the Institute was attached to the newly 
established Ministry of Culture and Higher Education and placed under the 
Minister’s supervision. A financial contribution was accordingly allocated in the 
Ministry’s 1993 budget and repeated in 1994, once again confirming the Institute’s 
financial and administrative autonomy. 



 

From the succession of these texts, it is evident that the legislator’s intent was to 
make the Institute a public institution enjoying administrative and financial 
independence that enables it to exercise its cultural functions according to 
provisions specific to it and identical to those that govern the affairs of the 
Lebanese University, contrary to what is the case in public industrial, commercial, 
and administrative institutions. 

Therefore, the Government prepared the attached urgent draft law establishing a 
public institution called “The National Higher Conservatory of Music,” and 
submitted it to the honorable Parliament for approval. 

The Parliament approved, 

and the President of the Republic promulgates the following law: 

 

Contextual Note: 

The preamble traces the institutional genealogy of the Conservatory and 
culminates in the decisive equality clause — “  ةعماجلا نوؤش ىعرت يتلا كلت عم لثامتت

ةینانبللا .” The verb tatamāthal denotes full structural equivalence, not approximation. 
This single phrase transforms the Conservatory’s legal identity from a subordinate 
cultural bureau to a university-level public establishment entitled to the same legal 
regime as the Lebanese University. 

 

 

Excellent. 

Below is the complete trilingual rendering of Articles 1–6 of Law No. 431 (15 May 1995) 
from the Official Gazette No. 21 (25 May 1995 p. 487), followed by precise contextual notes for 
each article. 

 



Article 1 – Establishment and Legal Nature 
 

يبرعلا صنلا  

 عّتمتت ،)راوتفرسنوكلا( »ىقیسوملل يلاعلا ينطولا دھعملا« ىعدُت ةماع ةسسؤم نوناقلا اذھ بجومب أشنُی
 ةرشابم طبترتو ،للاقتسلاا ھجوأ نم كلذ ریغو يلامو يرادإو يوبرتو ينف للاقتساو ةیونعم ةیصخشب
 لاو ،ھبجومب ةرداصلا ةمظنلأاو نوناقلا اذھ ماكحأ نمض ھتیاصول عضختو يلاعلا میلعتلاو ةفاقثلا ریزوب
 .ةماعلا تاسسؤملل ماعلا ماظنلا ماكحلأ عضخت

Version française 

Il est créé, en vertu de la présente loi, un établissement public dénommé 

« Institut national supérieur de musique » (Conservatoire) doté de la personnalité 
morale et de l’autonomie artistique, pédagogique, administrative et financière ainsi 
que des autres formes d’autonomie. Il est placé directement sous l’autorité du 
ministre de la Culture et de l’Enseignement supérieur et soumis à sa tutelle dans le 
cadre des dispositions de la présente loi et de ses règlements d’application. Il n’est 
pas régi par le système général des établissements publics. 

English Translation 

A public institution is hereby established under the name “The National Higher 
Institute of Music” (Conservatory), possessing legal personality and artistic, 
educational, administrative, and financial autonomy and all other aspects of 
independence. 

It shall be directly linked to the Minister of Culture and Higher Education and 
subject to the Minister’s supervision within the provisions of this law and the 
regulations issued pursuant thereto, and shall not be governed by the general 
system for public institutions. 

 

Contextual Note: 

Article 1 confers legal personality (shakhṣiyya maʿnawiyya) and 
administrative/financial autonomy—identical attributes to those of the Lebanese 



University. The exclusion from the “general system for public institutions” 
removes it from the commercial/industrial category and places it in the academic-
public tier. 

 

Article 2 – Board of Directors and Regulatory 
Authority 
 

يبرعلا صنلا  

 ھتایحلاصو ھتلیكشت دَّدحُت ةرادإ سلجم )راوتفرسنوكلا( »ىقیسوملل يلاعلا ينطولا دھعملا« ىلع فرشُی
 .يصولا ریزولا حارتقا ىلع ءًانب ءارزولا سلجم يف ذخّتُت میسارمب مھتاضیوعتو ھئاضعأ نییعت طورشو

 »ىقیسوملل يلاعلا ينطولا دھعملا« يف ةیذیفنتلا ةطلسلا ىّلوتیً اسیئر ھئاضعأ دحأ ةرادلإا سلجم بختنی
 .باختنلاا رضحم يصولا ریزولا قّدصُی نأ ىلع ،)راوتفرسنوكلا(

 باستنلاا موسر دیدحتو عورفلا ءاشنإو ةیلخادلا ةمظنلأاو ةینفلاو ةیوبرتلا جھانملاب ةصاخلا ةمظنلأا دّدحُت
 .يصولا ریزولا اھقّدصُیو ةرادلإا سلجم اھردصی تارارقب ةذتاسلأا نییعتو

 )راوتفرسنوكلا( »ىقیسوملل يلاعلا ينطولا دھعملا« لامعأ ریسل ةیرورضلا ةیلاملاو ةیرادلإا ةمظنلأا دّدحُت
 .يصولا ریزولا حارتقا ىلع ءًانب ءارزولا سلجم يف ذخّتُت میسارمب

 

Version française 

L’« Institut national supérieur de musique » (Conservatoire) est placé sous la 
supervision d’un Conseil d’administration dont la composition, les pouvoirs, les 
conditions de nomination de ses membres et leurs indemnités sont fixés par décrets 
pris en Conseil des ministres sur proposition du ministre de tutelle. 

Le Conseil d’administration élit l’un de ses membres comme président exerçant le 
pouvoir exécutif au sein de l’Institut; le procès-verbal de l’élection est ratifié par le 
ministre de tutelle. 

Les règlements relatifs aux programmes pédagogiques et artistiques, aux statuts 
intérieurs, à la création de sections, à la fixation des droits d’inscription et à la 



nomination des professeurs sont arrêtés par le Conseil d’administration et ratifiés 
par le ministre de tutelle. 

Les règlements administratifs et financiers nécessaires au fonctionnement de 
l’Institut sont fixés par décrets pris en Conseil des ministres sur proposition du 
ministre de tutelle. 

 

English Translation 

The Conservatory shall be supervised by a Board of Directors whose composition, 
powers, conditions for the appointment of members, and compensation shall be 
determined by decrees adopted by the Council of Ministers upon the proposal of 
the supervising minister. 

The Board shall elect one of its members as president to exercise executive 
authority within the Conservatory; the minutes of election shall be ratified by the 
supervising minister. 

Regulations governing educational and artistic curricula, internal rules, the 
establishment of branches, tuition and enrollment fees, and the appointment of 
professors shall be determined by decisions of the Board ratified by the supervising 
minister. 

Administrative and financial regulations necessary for the Conservatory’s 
operation shall be fixed by decrees adopted by the Council of Ministers upon the 
supervising minister’s proposal. 

 

Contextual Note: 

Article 2 institutes dual oversight—ministerial tutelle plus collegial governance—
identical to the Lebanese University model. It legally reproduces the University’s 
tripartite control: Board, Minister, Council of Ministers. 

 



Article 3 – The Parity Mandate 
 

يبرعلا صنلا  

 ماكحلأا ةباقرلا ةزھجأب ةقلاع ھل ام لك يف )راوتفرسنوكلا( »ىقیسوملل يلاعلا ينطولا دھعملا« ىلع قَّبطُت
 .ةینانبللا ةعماجلا ىلع قَّبطُت يتلا

Version française 

Les dispositions applicables à l’Université libanaise s’appliquent à l’« Institut 
national supérieur de musique » (Conservatoire) en tout ce qui concerne les 
organes de contrôle et de supervision. 

English Translation 

The provisions applicable to the Lebanese University shall apply to the National 
Higher Institute of Music (Conservatory) in all matters relating to oversight bodies. 

 

Contextual Note: 

This single article is the heart of Law 431. 

The verb “tutabbaq ( قَّبطُت )” is mandatory language—creating a continuing legal 
obligation, not a discretionary option. It imports the University’s supervisory 
framework in its entirety into the Conservatory’s structure, mandating 1 : 1 
institutional parity. 

 

Article 4 – Implementation Decrees 
 

يبرعلا صنلا  

 .ءارزولا سلجم يف ذخّتُت میسارمب نوناقلا اذھ قیبطت قئاقد دَّدحُت



Version française 

Les modalités d’exécution de la présente loi sont déterminées par des décrets pris 
en Conseil des ministres. 

English Translation 

The details of implementing this law shall be determined by decrees adopted by the 
Council of Ministers. 

Contextual Note: 

Article 4 delegates execution to the Council of Ministers, making the Cabinet 
Decision No. 43/1995 a legal necessity. The absence of these decrees for faculty 
status is the core of the execution gap. 

 

Article 5 – Repeal Clause 
 

يبرعلا صنلا  

 قفاوتت لا وأ اھعم فلاختت وأ نوناقلا اذھ ماكحأ عم ضراعتت يتلا ةیمیظنتلاو ةینوناقلا صوصنلا عیمج ىغلُت
 .ھنومضم عم

Version française 

Sont abrogés tous les textes législatifs et réglementaires contraires aux dispositions 
de la présente loi ou incompatibles avec son contenu. 

English Translation 

All legal and regulatory texts that contradict the provisions of this law, conflict 
with it, or are incompatible with its content are hereby repealed. 

 

Contextual Note: 



This clause nullifies any prior ministerial or administrative rule treating the 
Conservatory as a non-academic entity—legally erasing inferior classifications. 

 

Article 6 – Entry into Force and Signatures 
 

يبرعلا صنلا  

 .ةیمسرلا ةدیرجلا يف هرشن روف نوناقلا اذھب لمعُی

 

 ١٩٩٥ رایأ ١٥ يف ،ادبعب

 يوارھلا سایلإ : ةیروھمجلا سیئر

 يریرحلا قیفر : ءارزولا سلجم سیئر

 يریرحلا قیفر : يلاعلا میلعتلاو ةفاقثلا ریزو

Version française 

La présente loi entre en vigueur dès sa publication au Journal officiel. 

Baabda, le 15 mai 1995 

Le Président de la République : Elias Hraoui 

Le Président du Conseil des ministres : Rafic Hariri 

Le Ministre de la Culture et de l’Enseignement supérieur : Rafic Hariri 

 

English Translation 

 



This law shall enter into force upon its publication in the Official Gazette. 

Baabda, 15 May 1995 

President of the Republic: Elias Hrawi 

Prime Minister: Rafik Hariri 

Minister of Culture and Higher Education: Rafik Hariri 

 

Contextual Note: 

Immediate entry into force (“upon publication”) removes any administrative delay; 
the law became binding in 1995. Its non-execution since then is not a matter of 
timing but of state omission. 

 

Summary Observation 
Articles 1–6 constitute a self-contained charter granting the Conservatory legal 
parity with the Lebanese University. The mandatory verbs “ لثامتت ” and “ قَّبطُت ” 
create an unbroken obligation still in force today. This is the statutory foundation 
for the Execution Gap analysis and for your advocacy file. 
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